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Intr-o zi din toamna trecuti l-am vizitat pe
prietenul meu, domnul Sherlock Holmes, i I-am
gisit adancit intr-o conversatie cu un domn in
varstd foarte voinic, cu fata pocnind de sanitate
si cu parul rosu ca focul. Scuzindu-mi pentru ca
didusem astfel buzna nepoftit, tocmai ma pregi-
team si mi retrag, cind Holmes mi trase repede
in camera si inchise usa in urma mea.

—Nici nu puteai s vii intr-un moment mai ni-
merit, dragul meu Watson, imi spuse el cordial.

—Ma temeam ci esti ocupat.

—Pai sunt, si chiar foarte ocupat.

—Atunci as putea astepta alaturi.

— Catusi de putin! Domnule Wilson, domnul
acesta mi-a fost partener si ajutor in multe din
cazurile in care am avut cel mai mare succes, §i nu
mi indoiesc ci ne va fi de mare folos si in cazul
dumneavoastri.

Domnul corpolent-se ridici pe jumitate de pe
scaun si ma salutd din cap, iar ochii lui mici, in-
conjurati de grisime, imi aruncari iute o privire
intrebatoare.

I had called upon my friend, Mr. Sherlock
Holmes, one day in the autumn of last year and
found him in deep conversation with a very stout,
florid-faced, elderly gentleman with fiery red hair.
With an apology for my intrusion, I was about to
withdraw when Holmes pulled me abruptly into
the room and closed the door behind me.

“You could not possibly have come at a better
time, my dear Watson,” he said cordially.

“I was afraid that you were engaged.”

“So I am. Very much so.”

“Then I can wait in the next room.”

“Not at all. This gentleman, Mr. Wilson, has
been my partner and helper in many of my most
successful cases, and I have no doubt that he will
be of the utmost use to me in yours also.”

The stout gentleman half rose from his chair and
gave a bob of greeting, with a quick little ques-
tioning glance from his small fat-encircled eyes.
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—Vezi daci stai comod pe canapelutd, imi spuse
Holmes si, lisindu-se inapoi in fotoliu, isi im-
bina varfurile degetelor, conform obiceiului siu
cand era intr-o dispozitie meditativa. Stiu, dragi
Watson, ca-mi impdértisesti dragostea pentru toate
lucrurile bizare, care se abat de la conventiile si
banalitatea monotoni a vietii de fiecare zi. Ti-ai
dovedit pofta de asemenea lucruri prin entuziasmul
care te-a indemnat sd faci cronica multora din
micile mele aventuri si, dacid-mi permiti s-o spun,
chiar s le infrumusetezi putin.

— Cazurile cercetate de tine m-au interesat pro-
fund, am remarcat eu.

— Poate-ti amintesti cd deundzi — exact inainte
de a ne apuca de problema foarte simpla infiti-
satd de domnisoara Mary Sutherland, am aritat c3,
pentru efecte stranii si combinatii extraordinare,
trebuie s ciutim in viata reald, intotdeauna mult
mai indrizneatd decit orice efort al imaginatiei.

—Iar eu mi-am luat ingdduinta de a pune sub
semnul intrebarii aceasta afirmatie.
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“Try the settee,” said Holmes, relapsing into his
armchair and putting his fingertips together, as
was his custom when in judicial moods. “I know,
my dear Watson, that you share my love of all that
is bizarre and outside the conventions and hum-
drum routine of everyday life. You have shown
your relish for it by the enthusiasm which has
prompted you to chronicle, and, if you will excuse
my saying so, somewhat to embellish so many of my
own little adventures.”

“Your cases have indeed been of the greatest
interest to me,” I observed.

“You will remember that I remarked the other
day, just before we went into the very simple prob-
lem presented by Miss Mary Sutherland, that for
strange effects and extraordinary combinations we
must go to life itself, which is always far more dar-
ing than any effort of the imagination.”

“A proposition which I took the liberty of
doubting.” ‘



